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A proc hebreoc i kel a Hebrews   1
1:1 qen ouyo nr/] nem oum/s ncmot
icjen h/ a v] caji nem nenio] ebol
qen niprov/t/c

1:1. God, who at sundry times and in divers
manners spake in time past unto the fathers by
the prophets,

1:2 epqae de nte naiehoou nai afcaji
neman qen ous/ri vai etaf,af nkl/-
ronomoc nouon niben ouoh ebol hitotf
afyamie nnieneh

1:2  Hath in these last days spoken unto us by
[his] Son, whom he hath appointed heir of all
things, by whom also he made the worlds;

1:3 ete nyof pe pimoue nte pefwou
nem pcmot nte tefhupoctacic effai qa
pt/rf qen pcaji nte tefjom ebol hi-
totf afiri noutoubo nte ninobi afhem-
ci caouinam n]metnis] qen n/ et[oci

1:3  Who being the brightness of [his] glory,
and the express image of his person, and
upholding all things by the word of his power,
when he had by himself purged our sins, sat
down on the right hand of the Majesty on high;

1:4 eafswpi efcwtp ehote niaggeloc
ntaimai/ mpir/] etaferkl/ronomin nou-
ran eouon sib] mmof ehoterwou

1:4. Being made so much better than the
angels, as he hath by inheritance obtained a
more excellent name than they.

1:5 etafjoc gar nnim nynau qen ni-
aggeloc je nyok pe pas/ri anok ai-
jvok mvoou ouoh palin je anok eie-
swpi naf euiwt ouoh nyof efeswpi n/i
eus/ri

1:5  For unto which of the angels said he at any
time, Thou art my Son, this day have I begotten
thee? And again, I will be to him a Father, and
he shall be to me a Son?

1:6 eswp de on afsanini mpisorp m-
mici eqoun e]oikoumen/ efjw mmoc je
marououwst mmof t/rou nje niagge-
loc nte v]

1:6  And again, when he bringeth in the
firstbegotten into the world, he saith, And let all
the angels of God worship him.

1:7 ouoh eybe niaggeloc fjw mmoc je
v/ etafyamio nnefaggeloc nhanpna
ouoh nefrefsemsi nousah n,rwm

1:7  And of the angels he saith, Who maketh his
angels spirits, and his ministers a flame of fire.

1:8 eybe ps/ri de fjw mmoc je pek-
yronoc v] sa eneh nte pieneh ouoh p-
sbwt mpcwouten pe psbwt nte tek-
metouro

1:8  But unto the Son [he saith], Thy throne, O
God, [is] for ever and ever: a sceptre of
righteousness [is] the sceptre of thy kingdom.

1:9 je akmenre ]meym/i ouoh akmecte
toji eybevai afyahck nje v] peknou]
nouneh nyel/l ehote n/ etqayouwk

1:9  Thou hast loved righteousness, and hated
iniquity; therefore God, [even] thy God, hath
anointed thee with the oil of gladness above thy
fellows.

1:10 ouoh icjen h/ p[c nyok akhicen]
mpkahi ouoh nihb/oui nte nekjij ne
niv/oui

1:10  And, Thou, Lord, in the beginning hast
laid the foundation of the earth; and the
heavens are the works of thine hands:

1:11 nywou cenatako nyok de ksop
ouoh cenaerapac t/rou mvr/] nouhboc

1:11  They shall perish; but thou remainest; and
they all shall wax old as doth a garment;

1:12 mvr/] nouerswn ,nakolou ouoh
cenasib] nyok de nyok pe ouoh nek-
rompi mpaumounk

1:12  And as a vesture shalt thou fold them up,
and they shall be changed: but thou art the
same, and thy years shall not fail.
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1:13 etafjoc gar nnim nynau qen ni-
aggeloc je hemci caouinam mmoi sa]-
,a nekjaji capec/t nnek[alauj

1:13  But to which of the angels said he at any
time, Sit on my right hand, until I make thine
enemies thy footstool?

1:14 m/ nai t/rou hanpna nrefvwsen
an ne euouwrp mmwou eudiakwnia eybe
n/ eynaerkl/ronomin nounohem

1:14  Are they not all ministering spirits, sent
forth to minister for them who shall be heirs of
salvation?

2:1 eybevai cse nten ]hy/n nhouo
en/ etancoymou m/pote ntenriki ebol

2:1. Therefore we ought to give the more
earnest heed to the things which we have heard,
lest at any time we should let [them] slip.

2:2 icje gar picaji etafcaji mmof
ebol hiten niaggeloc afswpi eftaj-
r/out ouoh parabacic niben nem met-
atcwtem niben au[i nousebie be,e qen
ouhap efmpsa

2:2  For if the word spoken by angels was
stedfast, and every transgression and
disobedience received a just recompence of
reward;

2:3 pwc anon tennaserebol ansaner-
amelec epainis] noujai v/ etaf[iar,/
ncaji qarof ebol hiten p[c nten n/
etaucwtem ouoh aftajro eqoun eron

2:3  How shall we escape, if we neglect so
great salvation; which at the first began to be
spoken by the Lord, and was confirmed unto us
by them that heard [him];

2:4 ere v] ermeyre nemwou qen han-
m/ini nem hansv/ri nem hanjom nouyo
nr/] nem hantoi mvws nte pipna
eyouab kata petehnaf

2:4  God also bearing [them] witness, both with
signs and wonders, and with divers miracles,
and gifts of the Holy Ghost, according to his
own will?

2:5 netafyre ]oikoumen/ gar an [ne-
jwc nniaggeloc y/ eyn/ou yai etencaji
eyb/tc

2:5. For unto the angels hath he not put in
subjection the world to come, whereof we
speak.

2:6 afermeyre gar nan nje ouai
nouma efjw mmoc je nim pe vrwmi je
akerpefmeui ie ps/ri mvrwmi je ak-
jempefsini

2:6  But one in a certain place testified, saying,
What is man, that thou art mindful of him? or
the son of man, that thou visitest him?

2:7 akyebiof noukouji ehote niaggeloc
pwou nem ptaio akt/itou nou,lom
ejwf

2:7  Thou madest him a little lower than the
angels; thou crownedst him with glory and
honour, and didst set him over the works of thy
hands:

2:8 ouoh aktahof eratf ejen nihb/oui
nte nekjij akyre en,ai niben [nejwou
capec/t nnef[alauj etafyre en,ai gar
niben [nejwou naf ie mpef,a hli n-
ouese n[nejwou naf ]nou de mpa-
tennau een,ai niben eau[nejwou naf

2:8  Thou hast put all things in subjection under
his feet. For in that he put all in subjection
under him, he left nothing [that is] not put
under him. But now we see not yet all things
put under him.
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2:9 v/ de etafyebiof noukouji ehote
niaggeloc tennau ei/c eybe pimkah nte
vmou afer pwou nem ptaio nou,lom
ejwf hopwc qen pihmot nte v] ntef-
jem]pi mvmou ejen ouon niben

2:9  But we see Jesus, who was made a little
lower than the angels for the suffering of death,
crowned with glory and honour; that he by the
grace of God should taste death for every man.

2:10 nacmpsa gar naf pe v/ eta
n,ai niben swpi eyb/tf ouoh eta hwb
niben swpi ebol hitotf eafini noum/s
ns/ri eqoun eouwou nje par,/goc nte
pounohem eyrefjwk ebol hiten han-
mkauh

2:10. For it became him, for whom [are] all
things, and by whom [are] all things, in bringing
many sons unto glory, to make the captain of
their salvation perfect through sufferings.

2:11 v/ gar ettoubo nem n/ etou-
toubo mmwou ebol qen ouai t/rou ne
eybe vai fsipi mmoc an efmou] erwou
je nacn/ou

2:11  For both he that sanctifieth and they who
are sanctified [are] all of one: for which cause
he is not ashamed to call them brethren,

2:12 efjw mmoc je ]naje pekran n-
nacn/ou qen ym/] n]ekkl/cia ]nacmou
erok

2:12  Saying, I will declare thy name unto my
brethren, in the midst of the church will I sing
praise unto thee.

2:13 ouoh fjw mmoc on je eieswpi
erehy/i ,/ erof ouoh palin fjw mmoc
on je h/ppe anok nem nialwoui eta
v] t/itou n/i

2:13  And again, I will put my trust in him. And
again, Behold I and the children which God
hath given me.

2:14 epid/ oun a nialwoui ersv/r
ncnof hi carx ouoh nyof hwf afer-
sv/r enai mpair/] hina ebol hiten
pefmou ntefkwrf mv/ eta pamahi
mvmou ,/ ntotf ete pidiaboloc pe

2:14. Forasmuch then as the children are
partakers of flesh and blood, he also himself
likewise took part of the same; that through
death he might destroy him that had the power
of death, that is, the devil;

2:15 ouoh nteftal[e nai n/ ete qen
]ho] nte vmou nauraou/out qen ou-
metbwk mpouc/ou t/rf nwnq

2:15  And deliver them who through fear of
death were all their lifetime subject to bondage.

2:16 netafhitotf gar ehanaggeloc hi
ouma alla pjroj nabraam petaf-
hitotf erof

2:16  For verily he took not on [him the nature
of] angels; but he took on [him] the seed of
Abraham.

2:17 eybevai cempsa ntefini nnefcn/ou
qen hwb niben hina ntefswpi efoi
nna/t ouoh nar,/ereuc efenhot ha v]
eyref,w ebol nninobi nte pilaoc

2:17  Wherefore in all things it behoved him to
be made like unto [his] brethren, that he might
be a merciful and faithful high priest in things
[pertaining] to God, to make reconciliation for
the sins of the people.

2:18 nhr/i gar qen v/ etaf[imkauh
nq/tf ouoh etauerpirazin mmof ouon
sjom mmof eerbo/yin en/ etouerpirazin
mmwou

2:18  For in that he himself hath suffered being
tempted, he is able to succour them that are
tempted.
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3:1 eybevai nacn/ou nagioc ouoh ns-
v/r nte piywhem nte tve maiaten y/-
nou mpiapoctoloc ouoh nar,/ereuc nte
penouwnh ebol i/c

3:1. Wherefore, holy brethren, partakers of the
heavenly calling, consider the Apostle and High
Priest of our profession, Christ Jesus;

3:2 vai etenhot mv/ etafyamiof
kata vr/] hwf mmwuc/c ehr/i ejen
pef/i

3:2  Who was faithful to him that appointed
him, as also Moses [was faithful] in all his
house.

3:3 a vai gar mpsa nhouo taio
ehote mwuc/c kata vr/] ete ouontaf
mmau nhouo taio ehote pi/i nje v/
etafyamiof

3:3  For this [man] was counted worthy of
more glory than Moses, inasmuch as he who
hath builded the house hath more honour than
the house.

3:4 /i gar niben esaucebtotou ebol
hiten ouai v/ de etafyamie en,ai
niben v] pe

3:4  For every house is builded by some [man];
but he that built all things [is] God.

3:5 ouoh mwuc/c men fenhot qen
pef/i t/rf mvr/] noubwk eumetmeyre
nn/ etoucaji mmwou

3:5  And Moses verily [was] faithful in all his
house, as a servant, for a testimony of those
things which were to be spoken after;

3:6 p,c de mvr/] nous/ri ejen pef/i
ete anon pe pef/i eswp ansanamoni
mpiouwnh ebol nem pisousou nte ]-
helpic eftajr/out sa ebol

3:6  But Christ as a son over his own house;
whose house are we, if we hold fast the
confidence and the rejoicing of the hope firm
unto the end.

3:7 kata vr/] etefjw mmoc nje pi-
pna eyouab je mvoou eswp areten-
sancwtem etefcm/

3:7. Wherefore (as the Holy Ghost saith, To
day if ye will hear his voice,

3:8 mper]nswt nje netenh/t mvr/]
qen pijwnt kata piehoou nte pipi-
racmoc nhr/i hi psafe

3:8  Harden not your hearts, as in the
provocation, in the day of temptation in the
wilderness:

3:9 v/ etauerpirazin mmoi nq/tf nje
netenio] qen ou[wnt aunau enahb/oui

3:9  When your fathers tempted me, proved me,
and saw my works forty years.

3:10 nm nrompi eybevai aimecte pi-
jwou etemmau ouoh aijoc je cecwrem
qen pouh/t nc/ou niben nywou de m-
poucouen namwit

3:10  Wherefore I was grieved with that
generation, and said, They do alway err in
[their] heart; and they have not known my
ways.

3:11 mvr/] etaiwrk qen pajwnt je
an cenase eqoun epama nemton

3:11  So I sware in my wrath, They shall not
enter into my rest.)

3:12 anau je nacn/ou m/pote nte
ouh/t efhwou swpi qen ouai mmwten
nte oumetaynah] eyretenhen y/nou
ebol ha v] etonq

3:12  Take heed, brethren, lest there be in any
of you an evil heart of unbelief, in departing
from the living God.

3:13 alla manom] nnetener/ou mm/ni
sa v/ etoumou] erof je voou hina
ntestem ouai ebol qen y/nou enswt
qen ouapat/ nte vnobi

3:13  But exhort one another daily, while it is
called To day; lest any of you be hardened
through the deceitfulness of sin.
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3:14 anersv/r gar pe ep,c eswp
ansanamoni ntar,/ n]hupoctacic sa
ebol ectajr/out

3:14  For we are made partakers of Christ, if
we hold the beginning of our confidence
stedfast unto the end;

3:15 qen pjinjoc je mvoou eswp
aretensancwtem etefcm/ mper]enswt
nje netenh/t mvr/] nqr/i qen pijwnt

3:15  While it is said, To day if ye will hear his
voice, harden not your hearts, as in the
provocation.

3:16 hanouon gar etaucwtem au]-
jwnt alla ouon niben an etaui ebol
qen ,/mi ebol hiten mwuc/c

3:16  For some, when they had heard, did
provoke: howbeit not all that came out of
Egypt by Moses.

3:17 nim de ne n/ etafhros erwou
nm nrompi m/ n/ an ne etauernobi n/
eta noukeli hei hi psafe

3:17  But with whom was he grieved forty
years? [was it] not with them that had sinned,
whose carcases fell in the wilderness?

3:18 nim de ne n/ etafwrk nwou
estemi eqoun epefma nemton m/ n/ an
ne etaueratcwtem

3:18  And to whom sware he that they should
not enter into his rest, but to them that believed
not?

3:19 ouoh tennau je mpousjemjom ni
eqoun eybe toumetaynah]

3:19  So we see that they could not enter in
because of unbelief.

4:1 marenerho] oun m/pote eaucwjp
nouepaggelia ei eqoun epefma nemton
nte ouai ebol qen y/nou meui eerqae

4:1. Let us therefore fear, lest, a promise being
left [us] of entering into his rest, any of you
should seem to come short of it.

4:2 auhisennoufi gar nan hwn mvr/]
nn/ alla mpeferh/ou nn/ nje picaji
nte picwtem je pouh/t y/t an pe qen
pinah] nem n/ etaucwtem

4:2  For unto us was the gospel preached, as
well as unto them: but the word preached did
not profit them, not being mixed with faith in
them that heard [it].

4:3 tennase oun eqoun epima nemton
qa n/ etaunah] kata vr/] etafjoc
je mvr/] etaiwrk qen pajwnt je an
euese eqoun epama nemton ketoi ni-
hb/oui etauswpi icjen tkatabol/ mpi-
kocmoc

4:3  For we which have believed do enter into
rest, as he said, As I have sworn in my wrath, if
they shall enter into my rest: although the
works were finished from the foundation of the
world.

4:4 afjoc gar mpair/] hiouma eybe
pimahz nehoou je afmton mmof nje
v] qen pimahz nehoou ebol qen
nefhb/oui t/rou

4:4  For he spake in a certain place of the
seventh [day] on this wise, And God did rest
the seventh day from all his works.

4:5 ouoh qen vai on je an cenase
eqoun epama nemton

4:5  And in this [place] again, If they shall enter
into my rest.

4:6 epid/ oun fcwjp nhanouon ei
eqoun erof ouoh nisorp etauhisennoufi
nwou mpouse eqoun eybe toumetay-
nah]

4:6  Seeing therefore it remaineth that some
must enter therein, and they to whom it was
first preached entered not in because of
unbelief:
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4:7 palin fyws nouehoou mvoou qen
dauid menenca ouc/ou ntaimai/ efjw
mmoc kata vr/] etafjoc icjen sorp
je mvoou eswp aretensancwtem etef-
cm/ mper]ensot nje netenh/t

4:7  Again, he limiteth a certain day, saying in
David, To day, after so long a time; as it is said,
To day if ye will hear his voice, harden not your
hearts.

4:8 enea i/cou gar yroumton mmwou
nafcaji an eybe keehoou menenca nai

4:8  For if Jesus had given them rest, then
would he not afterward have spoken of another
day.

4:9 hara oun oucabbaticmoc cwjp m-
pilaoc nte v]

4:9  There remaineth therefore a rest to the
people of God.

4:10 vai gar etafi eqoun epefma
nemton nyof hwf afmton ebol qen
nefhb/oui mvr/] etafmton mmof nje
v] ebol qen netenouf

4:10  For he that is entered into his rest, he also
hath ceased from his own works, as God [did]
from his.

4:11 mareni/c oun mmon ei eqoun epi-
ma nemton etemmau hina ntestem
ouai hei eqr/i qen paicmot nouwt nte
]metatcwtem

4:11. Let us labour therefore to enter into that
rest, lest any man fall after the same example of
unbelief.

4:12 fenhot gar nje picaji nte v]
ouoh ferhwb ouoh fswt ehote c/fi
niben nro b ouoh fna eqoun sa pivws
nte ]'u,/ nem pipna nem nihwtp nem
niatkac ouoh foi nqotqet nca nimok-
mek nem nimeui nh/t

4:12  For the word of God [is] quick, and
powerful, and sharper than any twoedged
sword, piercing even to the dividing asunder of
soul and spirit, and of the joints and marrow,
and [is] a discerner of the thoughts and intents
of the heart.

4:13 ouoh mmon hli ncwnt h/p mpef-
myo ceb/s de ebol t/rou ouoh ceoi
njarab nahbi mpemyo nnefbal vai ete
picaji veh nan erof

4:13  Neither is there any creature that is not
manifest in his sight: but all things [are] naked
and opened unto the eyes of him with whom we
have to do.

4:14 eouontan oun mmau nounis] n-
ar,/ereuc eafcen niv/oui i/c ps/ri
mv] marenamoni mpiouwnh ebol

4:14  Seeing then that we have a great high
priest, that is passed into the heavens, Jesus the
Son of God, let us hold fast [our] profession.

4:15 ouar,/ereuc gar an petentap
mmau mmon sjom mmof e[i mkah nem
nenswni eauerpirazin de mmof qen
hwb niben kata pencmot a[ne nobi

4:15  For we have not an high priest which
cannot be touched with the feeling of our
infirmities; but was in all points tempted like as
[we are, yet] without sin.

4:16 mareni eqoun qen ouwnh ebol
mpemyo mpiyronoc nte pihmot hina
nten[i nouai ouoh ntenjimi nouhmot
eueukeria mbo/yia

4:16  Let us therefore come boldly unto the
throne of grace, that we may obtain mercy, and
find grace to help in time of need.
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5:1 ar,/ereuc gar niben etou[i mmof
ebol hiten nirwmi esautahof eratf
ejen nirwmi qaten v] hina ntefen
dwron nem souswousi eqoun ejen ni-
nobi

5:1. For every high priest taken from among
men is ordained for men in things [pertaining]
to God, that he may offer both gifts and
sacrifices for sins:

5:2 eouon sjom mmof esepmkah qen
ousi nem niatemi ouoh etcwrem je
nyof hwf f,/ qen ouswni

5:2  Who can have compassion on the ignorant,
and on them that are out of the way; for that he
himself also is compassed with infirmity.

5:3 ouoh eyb/tf cempsa naf kata
vr/] esafini ehr/i ejen na pilaoc
pair/] hwf ntefini ejen nefnobi mmin
mmof

5:3  And by reason hereof he ought, as for the
people, so also for himself, to offer for sins.

5:4 ouoh mpare ouai [i naf mpitaio
mmauatf alla afywhem mmof nje
v] kata vr/] naarwn

5:4  And no man taketh this honour unto
himself, but he that is called of God, as [was]
Aaron.

5:5 pair/] hwf p,c netaf]wou naf
mmauatf an eyrefswpi efoi nar,/-
ereuc alla v/ pe etafcaji nemaf je
nyok pe pas/ri anok aijvok mvoou

5:5  So also Christ glorified not himself to be
made an high priest; but he that said unto him,
Thou art my Son, to day have I begotten thee.

5:6 kata vr/] etefjw mmoc qen ke-
ma je nyok pe vou/b sa eneh kata
ttaxic mmel,icedek

5:6  As he saith also in another [place], Thou
[art] a priest for ever after the order of
Melchisedec.

5:7 vai etafini ehr/i qen niehoou nte
tefcarx nhantwbh nem han]ho ha v/
ete ouon sjom mmof enahmef ebol
qen vmou nem ouqrwou efjor nem
hanermwoui eafenou eqoun ouoh af-
cwtem erof ebol qen tho]

5:7  Who in the days of his flesh, when he had
offered up prayers and supplications with
strong crying and tears unto him that was able
to save him from death, and was heard in that
he feared;

5:8 keper eous/ri pe afemi e]metref-
cwtem ebol qen nimkauh etaf[itou

5:8  Though he were a Son, yet learned he
obedience by the things which he suffered;

5:9 ouoh etafjwk ebol afswpi nouon
niben eynacwtem ncwf noulwiji nte
ououjai neneh

5:9  And being made perfect, he became the
author of eternal salvation unto all them that
obey him;

5:10 ea v] mou] erof je ar,/ereuc
sa eneh kata ttaxic mmel,icedek

5:10. Called of God an high priest after the
order of Melchisedec.

5:11 vai ete eyb/tf ounis] nan pe
picaji ouoh fmokh nouahmef je are-
tenswpi eretenswni qen netencwtem

5:11  Of whom we have many things to say,
and hard to be uttered, seeing ye are dull of
hearing.

5:12 ke gar nacmpsa nwten pe eer-
ref]cbw eybe pi,ronoc palin on
tetener,ria ntcabe y/nou je ou ne
nictoi,ion nte tar,/ nnicaji nte v]
ouoh aretenswpi eretener,ria nouerw]
nouqre ecjor an

5:12  For when for the time ye ought to be
teachers, ye have need that one teach you again
which [be] the first principles of the oracles of
God; and are become such as have need of
milk, and not of strong meat.
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5:13 ouon gar niben eyouem erw]
nfqetqwt an qen pcaji nte ]meym/i
oualou gar pe

5:13  For every one that useth milk [is]
unskilful in the word of righteousness: for he is
a babe.

5:14 ]qre de etjor ya nitelioc te
n/ ete eybe touhexic ouontwou nouec-
y/t/rion euqetqwt nq/tou epjinemi
epsib] mpipeynanef nem pipethwou

5:14  But strong meat belongeth to them that
are of full age, [even] those who by reason of
use have their senses exercised to discern both
good and evil.

6:1 eybevai ean,w ncwn mpcaji nt-
ar,/ mp,c mareni epijwk ncerwqt
mmon an eucen] nte oumetanoia ebol
ha hanhb/oui eumwout nem ounah]
ev]

6:1. Therefore leaving the principles of the
doctrine of Christ, let us go on unto perfection;
not laying again the foundation of repentance
from dead works, and of faith toward God,

6:2 nem oucbw nte han[iwmc nem ou-
,ajij ejwou nem ouanactacic nte ni-
refmwout nem oukricic neneh

6:2  Of the doctrine of baptisms, and of laying
on of hands, and of resurrection of the dead,
and of eternal judgment.

6:3 ouoh vai eneaif eswp aresan p[c
ouahcahni

6:3  And this will we do, if God permit.

6:4 oumetatjom gar te nte n/ et-
au[i mvouwini noucop eaujem]pi n-
dwrea nte tve ouoh auersv/r epipna
eyouab

6:4  For [it is] impossible for those who were
once enlightened, and have tasted of the
heavenly gift, and were made partakers of the
Holy Ghost,

6:5 ouoh aujem]pi mpicaji eynanef
nte v] nem nijom nte pieneh eyn/ou

6:5  And have tasted the good word of God,
and the powers of the world to come,

6:6 ouoh ncehei nceerberi on eu-
metanoia euisi mps/ri mv] nwou
mmauatou nkecop ceiri mmof ncrah

6:6  If they shall fall away, to renew them again
unto repentance; seeing they crucify to
themselves the Son of God afresh, and put
[him] to an open shame.

6:7 pikahi gar etcw mpimounhwou ey-
n/ou eqr/i ejwf noum/s ncop efmici n-
oucim enanef nn/ etauiri ntefievouwi
eyb/tou saf[i mpicmou nte v]

6:7  For the earth which drinketh in the rain
that cometh oft upon it, and bringeth forth
herbs meet for them by whom it is dressed,
receiveth blessing from God:

6:8 afsanini de ebol nhanson] nem
hancouri ouatsau pe ouoh fqent ep-
cahoui v/ etetefqae naswpi eprokhf

6:8  But that which beareth thorns and briers
[is] rejected, and [is] nigh unto cursing; whose
end [is] to be burned.

6:9 penh/t de y/t eybe y/nou na-
menra] qa n/ etcwtp nem n/ etqent
epioujai icje de tenerpkecaji mpair/]

6:9. But, beloved, we are persuaded better
things of you, and things that accompany
salvation, though we thus speak.

6:10 nouref[injonc gar an pe v] je
nteferpwbs mpetenhwb nem pqici nte-
tenagap/ yai etaretenouonhc ebol qen
pefran eatetensemsi nniagioc ouoh
tetensemsi on

6:10  For God [is] not unrighteous to forget
your work and labour of love, which ye have
shewed toward his name, in that ye have
ministered to the saints, and do minister.
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6:11 tenouws de nte piouai piouai
mmwten ouwnh ebol ntaicpoud/ qen
pjwk nte taihelpic sa qae

6:11  And we desire that every one of you do
shew the same diligence to the full assurance of
hope unto the end:

6:12 hina je nnetenswpi eretenswni
ntetenswpi de eretenoni nn/ etauer-
kl/ronomin nniws ebol hiten vnah]
nem ]metrefwou nh/t

6:12  That ye be not slothful, but followers of
them who through faith and patience inherit the
promises.

6:13 eta v] ws gar nabraam epid/
ne mton keouai ef[oci pe eyrefwrk
mmof afwrk mmof mmin mmof

6:13  For when God made promise to Abra-
ham, because he could swear by no greater, he
sware by himself,

6:14 efjw mmoc je qen oucmou ]na-
cmou erok ouoh qen ouasai ]nayre
pekjroj asai

6:14  Saying, Surely blessing I will bless thee,
and multiplying I will multiply thee.

6:15 ouoh pair/] etafwou nh/t a
totf sasni epiws

6:15  And so, after he had patiently endured, he
obtained the promise.

6:16 nirwmi men gar sauwrk nahren
ninis] erwou ouoh pjwk nantilogia
niben outajro nwou pe pianas

6:16  For men verily swear by the greater: and
an oath for confirmation [is] to them an end of
all strife.

6:17 nhr/i de qen vai nhouo ere v]
ouws etame nikl/ronomoc nte piws
e]metatouwteb nte pefco[ni afer-
mecit/c qen ouanas

6:17  Wherein God, willing more abundantly to
shew unto the heirs of promise the immutability
of his counsel, confirmed [it] by an oath:

6:18 hina ebol hiten hwb b nay-
ouwteb nai ete mmon sjom nte v]
je meynouj nq/tou nten,w nan nou-
nom] ecjor qa n/ etauvwt harof
eamoni n]helpic et,/ nahran

6:18  That by two immutable things, in which
[it was] impossible for God to lie, we might
have a strong consolation, who have fled for
refuge to lay hold upon the hope set before us:

6:19 yai etentan mmau mvr/] nou-
aujal nte ten'u,/ efoi natsoft
ouoh eftajr/out ouoh efna eqoun sa
netcaqoun nte pikatapetacma

6:19  Which [hope] we have as an anchor of the
soul, both sure and stedfast, and which entereth
into that within the veil;

6:20 pima eta i/c se eqoun erof efoi
mprodromoc ehr/i ejwn eafswpi efoi
nar,/ereuc sa eneh kata ttaxic m-
mel,icedek

6:20  Whither the forerunner is for us entered,
[even] Jesus, made an high priest for ever after
the order of Melchisedec.

7:1 pai mel,icedek gar pouro ncal/m
piou/b nte v] et[oci v/ etafi ebol
ehren abraam fnatacyo ebol ha
pjwji nte niourwou ouoh afcmou erof

7:1. For this Melchisedec, king of Salem, priest
of the most high God, who met Abraham
returning from the slaughter of the kings, and
blessed him;

7:2 v/ eta abraam ves rem/t naf
ebol qen en,ai niben ntaf nsorp men
esauouahmef je pouro nte ]meym/i
menencwc je pouro ncal/m ete vai pe
je pouro nte ]hir/n/

7:2  To whom also Abraham gave a tenth part
of all; first being by interpretation King of
righteousness, and after that also King of
Salem, which is, King of peace;
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7:3 ouatiwt ouatmau pe ouatcaji
ejwou ntaf pe mmontef ar,/ nehoou
mmau oude mmontef qae nwnq f-
tenywnt de eps/ri mv] fsop nou/b
sa eneh

7:3  Without father, without mother, without
descent, having neither beginning of days, nor
end of life; but made like unto the Son of God;
abideth a priest continually.

7:4 anau de je ouas mmai/ pe vai
etaf] rem/t naf nje abraam ebol
qen nicwtp ntaf pipatriar,/c

7:4  Now consider how great this man [was],
unto whom even the patriarch Abraham gave
the tenth of the spoils.

7:5 ouoh niebol men qen nis/ri nte
leui euna[i n]metou/b ouon ntol/ toi
etotou e[i rem/t nten pilaoc kata
pinomoc ete noucn/ou ne keper etaui
ebol qen t]pi nabraam

7:5  And verily they that are of the sons of
Levi, who receive the office of the priesthood,
have a commandment to take tithes of the
people according to the law, that is, of their
brethren, though they come out of the loins of
Abraham:

7:6 vai gar ete mpoucaji ejwou
ntaf ebol nq/tou af[i rem/t nten
abraam ouoh v/ ete niws ntotf af-
cmou erof

7:6  But he whose descent is not counted from
them received tithes of Abraham, and blessed
him that had the promises.

7:7 at[ne antilogia de niben pikouji
saf[icmou nten pinis] erof

7:7  And without all contradiction the less is
blessed of the better.

7:8 ouoh mpaima hanrwmi esaumou
ce[i nhanrema] mpima de etemmau
ceermeyre qarof je fonq

7:8  And here men that die receive tithes; but
there he [receiveth them], of whom it is
witnessed that he liveth.

7:9 ouoh mvr/] noucaji ejof eybe
abraam ouoh leui men v/ enaf[i n-
hanrema] af]rem/t

7:9  And as I may so say, Levi also, who
receiveth tithes, payed tithes in Abraham.

7:10 eti gar ef,/ qen t]pi nabraam
etafi ebol ehraf nje mel,icedek

7:10  For he was yet in the loins of his father,
when Melchisedec met him.

7:11 icje men oun nare pjwk ebol
sop pe ebol hiten ]metou/b nte pi-
leuit/c etau] nomoc gar mpilaoc
hiwtc ie ne t,ria ou te kata ttaxic
mmel,icedek eyrefswpi nje keou/b
ouoh enejoc an je kata ttaxic n-
aarwn

7:11. If therefore perfection were by the
Levitical priesthood, (for under it the people
received the law,) what further need [was
there] that another priest should rise after the
order of Melchisedec, and not be called after
the order of Aaron?

7:12 eunaouwteb gar ebol n]met-
ou/b qen ouanagk/ sare ououwteb
ebol swpi mpikenomoc

7:12  For the priesthood being changed, there is
made of necessity a change also of the law.

7:13 v/ gar etoujw nnai eyb/tf af-
[i ebol qen kevul/ yai ete mpe hli
ebol nq/tc ]hy/f epima nerswousi

7:13  For he of whom these things are spoken
pertaineth to another tribe, of which no man
gave attendance at the altar.

7:14 fouwnh gar ebol icjen sorp je
pen[c etafviri ebol qen iouda tai-
vul/ etemmau mpe mwuc/c je hli
eybe ou/b ebol nq/tc

7:14  For [it is] evident that our Lord sprang
out of Juda; of which tribe Moses spake
nothing concerning priesthood.
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7:15 ouoh eti on fouonh ebol nhouo
icje kata pcmot mmel,icedek fnatwnf
nje keou/b

7:15  And it is yet far more evident: for that
after the similitude of Melchisedec there ariseth
another priest,

7:16 vai ete kata ounomoc an nte
ouentol/ ncarx afswpi alla kata
oujom nte ouwnq naybwl

7:16  Who is made, not after the law of a carnal
commandment, but after the power of an
endless life.

7:17 ceermeyre gar qarof je nyok pe
vou/b sa eneh kata ttaxic mmel,i-
cedek

7:17  For he testifieth, Thou [art] a priest for
ever after the order of Melchisedec.

7:18 ousws men gar eynaswpi n]-
entol/ nhoui] eybe tecmetacyen/c nem
tecmetat]h/ou

7:18  For there is verily a disannulling of the
commandment going before for the weakness
and unprofitableness thereof.

7:19 pinomoc gar mpefjek hli ebol
oumwit ni eqoun pe vai nte ouhelpic
eccotp vai etennaqwnt ev] ebol hi-
totf

7:19  For the law made nothing perfect, but the
bringing in of a better hope [did]; by the which
we draw nigh unto God.

7:20 ouoh kata vr/] ete at[ne
anas an n/ men gar auswpi nou/b
at[ne anas

7:20  And inasmuch as not without an oath [he
was made priest]:

7:21 vai de nyof nouanas ebol hi-
ten v/ etjw mmoc naf je afwrk nje
p[c ouoh nnefouwm nhy/f je nyok pe
vou/b sa eneh

7:21  (For those priests were made without an
oath; but this with an oath by him that said unto
him, The Lord sware and will not repent, Thou
[art] a priest for ever after the order of
Melchisedec:)

7:22 kata taimai/ afswpi nje i/c
mpstwri noudiay/k/ eccotp y/ etau-
cemn/tc nnomoc ejen hanws eucwtp

7:22  By so much was Jesus made a surety of a
better testament.

7:23 ouoh n/ men auswpi nou/b euer-
oum/s je nare vmou ,w mmwou eohi
an pe

7:23  And they truly were many priests,
because they were not suffered to continue by
reason of death:

7:24 vai de je fnaohi sa eneh af[i
n]metou/b nouesen parabacic

7:24  But this [man], because he continueth
ever, hath an unchangeable priesthood.

7:25 eybevai ouon sjom mmof enohem
nc/ou niben nn/ eyn/ou ha v] ebol
hitotf efonq nc/ou niben eyrefcemi
ehr/i ejwou

7:25  Wherefore he is able also to save them to
the uttermost that come unto God by him,
seeing he ever liveth to make intercession for
them.

7:26 ouar,/ereuc gar mpair/] enaf-
caiwou nan eftai/out natpethwou n-
atcwf efvwrj ebol nnirefernobi ouoh
af[ici capswi nniv/oui

7:26  For such an high priest became us, [who
is] holy, harmless, undefiled, separate from
sinners, and made higher than the heavens;
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7:27 vai ete mmon anagk/ toi erof
mm/ni mvr/] nniar,/ereuc esauen
souswousi nhr/i nsorp ejen nounobi
mmin mmwou menencwc sauini ejen na
pilaoc vai gar afaif eafenf epswi n-
oucop

7:27  Who needeth not daily, as those high
priests, to offer up sacrifice, first for his own
sins, and then for the people's: for this he did
once, when he offered up himself.

7:28 pinomoc gar saf,w nhanrwmi
nar,/ereuc eouontou swni mmau picaji
de nte pianas vai etafswpi menenca
pinomoc ftaho nous/ri efj/k ebol sa
eneh

7:28  For the law maketh men high priests
which have infirmity; but the word of the oath,
which was since the law, [maketh] the Son,
who is consecrated for evermore.

8:1 pkevaleon de ejen n/ etenjw
mmwou ouar,/ereuc gar mpair/]
etentan mmau v/ etafhemci caouinam
mpiyronoc nte ]metnis] qen niv/oui

8:1. Now of the things which we have spoken
[this is] the sum: We have such an high priest,
who is set on the right hand of the throne of the
Majesty in the heavens;

8:2 nref]vwsen nte n/ eyouab nem
nte ]ck/n/ mm/i y/ eta p[c tajroc
ouoh rwmi an

8:2  A minister of the sanctuary, and of the true
tabernacle, which the Lord pitched, and not
man.

8:3 ar,/ereuc gar niben esau,af
eyrefen taio eqoun nem souswousi
eybevai ouanagkeon pe eyre ouen,ai
swpi mvai eyrefenf eqoun

8:3  For every high priest is ordained to offer
gifts and sacrifices: wherefore [it is] of
necessity that this man have somewhat also to
offer.

8:4 icje men oun nafhijen pkahi ie ne
ouou/b an pe eusop nje n/ eten
dwron eqoun kata pinomoc

8:4  For if he were on earth, he should not be a
priest, seeing that there are priests that offer
gifts according to the law:

8:5 nai etsemsi qen oucmot nem ou-
q/ibi nte na tve kata vr/] etau-
tame mwuc/c efnajwk n]ck/n/ anau
gar pejaf ekeyamio nhwb niben kata
pitupoc etautamok erof hijen pitwou

8:5  Who serve unto the example and shadow
of heavenly things, as Moses was admonished
of God when he was about to make the
tabernacle: for, See, saith he, [that] thou make
all things according to the pattern shewed to
thee in the mount.

8:6 ]nou de a totf ]ma] eouvasni
eccotp nhouo mvr/] on etefoi mme-
cit/c nte oudiay/k/ eccotp y/ etau-
cemn/tc nnomoc ejen hanws eucwtp

8:6. But now hath he obtained a more excellent
ministry, by how much also he is the mediator
of a better covenant, which was established
upon better promises.

8:7 enare ]houi] gar etemmau oi
natariki naunakw] an pe nca vma
n]mahb]

8:7  For if that first [covenant] had been
faultless, then should no place have been sought
for the second.

8:8 efjem ariki gar erwou efjw mmoc
je ic hanehoou cena/ou peje p[c ]na-
jwk ejen p/i mpicl nem ejen p/i
niouda noudiay/k/ mberi

8:8  For finding fault with them, he saith,
Behold, the days come, saith the Lord, when I
will make a new covenant with the house of
Israel and with the house of Judah:
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8:9 kata ]diay/k/ an etaicemn/tc
nem nouio] qen piehoou etaiamahi n-
toujij eenou ebol qen pkahi n,/mi je
nywou mpouohi qen tadiay/k/ anok de
aieramelec erwou peje p[c

8:9  Not according to the covenant that I made
with their fathers in the day when I took them
by the hand to lead them out of the land of
Egypt; because they continued not in my
covenant, and I regarded them not, saith the
Lord.

8:10 je yai te tadiay/k/ e]nacem-
n/tc nem p/i mpicl menenca naiehoou
etemmau peje p[c eie] nna nomoc
eqr/i ejen noumeui ouoh eiecq/tou
ehr/i ejen nouh/t ouoh anok eieswpi
nwou nnou] ouoh nywou hwou eueswpi
n/i eulaoc

8:10  For this [is] the covenant that I will make
with the house of Israel after those days, saith
the Lord; I will put my laws into their mind,
and write them in their hearts: and I will be to
them a God, and they shall be to me a people:

8:11 ouoh nne vouai vouai ]cbw
nnefremmbaki nem piouai piouai mpefcon
efjw mmoc je couen p[c je cena-
couwnt t/rou icjen poukouji sa pou-
nis]

8:11  And they shall not teach every man his
neighbour, and every man his brother, saying,
Know the Lord: for all shall know me, from the
least to the greatest.

8:12 je ]na,w nnoumet[injonc nwou
ebol ouoh nnaervmeui je nnounobi

8:12  For I will be merciful to their
unrighteousness, and their sins and their
iniquities will I remember no more.

8:13 qen pjinjoc je ouberi ie afer
]houi] napac v/ de esaferapac ouoh
nteferqello fqent eptako

8:13  In that he saith, A new [covenant], he
hath made the first old. Now that which
decayeth and waxeth old [is] ready to vanish
away.

9:1 ]houi] men oun eouontac nhan-
meym/i nsemsi mmau nem ouagion
ncolcel

9:1. Then verily the first [covenant] had also
ordinances of divine service, and a worldly
sanctuary.

9:2 ]ck/n/ gar nhoui] aumonkc y/
ete ]lu,nia nq/tc nem ]trapeza nem
]proyecic nte niwik y/ etoumou] eroc
je y/ eyouab

9:2  For there was a tabernacle made; the first,
wherein [was] the candlestick, and the table,
and the shewbread; which is called the
sanctuary.

9:3 menenca pikatapetacma de mmahb
]ck/n/ y/ etoumou] eroc je y/ ey-
ouab nte n/ eyouab

9:3  And after the second veil, the tabernacle
which is called the Holiest of all;

9:4 eouon ousour/ nnoub nq/tc nem
]kubwtoc nte ]diay/k/ echobc nnoub
caca niben y/ ete pictamnoc nnoub
nq/tc ere pimanna nq/tf nem pisbwt
nte aarwn etafviri ebol nem niplax
nte ]diay/k/

9:4  Which had the golden censer, and the ark
of the covenant overlaid round about with gold,
wherein [was] the golden pot that had manna,
and Aaron's rod that budded, and the tables of
the covenant;
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9:5 capswi de mmoc nhan,eroubim
nte pwou euerq/ibi ejen piilact/rion
nai ete na]nou an ne ecaji erwou
kata meroc

9:5  And over it the cherubims of glory
shadowing the mercyseat; of which we cannot
now speak particularly.

9:6 nai de eymai/out mpair/] ]ck/n/
men nhoui] cena eqoun eroc nje niou/b
nc/ou niben eujwk nnisemsi ebol

9:6  Now when these things were thus
ordained, the priests went always into the first
tabernacle, accomplishing the service [of God].

9:7 e]mahb] de oucop ntemrompi nje
piar,/ereuc mmauatf a[ne cnof an
vai esafenf ehr/i ejwf nem ejen ni-
metatemi nte pilaoc

9:7  But into the second [went] the high priest
alone once every year, not without blood,
which he offered for himself, and [for] the
errors of the people:

9:8 vai de efouonh mmof ebol nje
pipna eyouab mpatefouonh ebol nje
pimwit nte neyouab eti eccmont nje
]ck/n/ nhoui]

9:8. The Holy Ghost this signifying, that the
way into the holiest of all was not yet made
manifest, while as the first tabernacle was yet
standing:

9:9 y/ ettenywnt epaic/ou etsop v/
esauen dwron nem souswousi eqoun
hiwtf mmon sjom mmwou kata cun/-
decic ejek petsemsi ebol

9:9  Which [was] a figure for the time then
present, in which were offered both gifts and
sacrifices, that could not make him that did the
service perfect, as pertaining to the conscience;

9:10 monon ejen hanouwm nem hancw
nem hanwmc eusebi/out ete hanmeym/i
nte tcarx ne sa pc/ou nte pitaho
eratf

9:10  [Which stood] only in meats and drinks,
and divers washings, and carnal ordinances,
imposed [on them] until the time of
reformation.

9:11 p,c de etafi piar,/ereuc nte
niagayon eynaswpi ebol hiten ]nis]
nck/n/ etj/k ebol noumounk njij an te
ete vai pe je ya paicwnt an te

9:11  But Christ being come an high priest of
good things to come, by a greater and more
perfect tabernacle, not made with hands, that is
to say, not of this building;

9:12 oude ebol hiten pcnof nte han-
bar/it an te nem hanmaci alla ebol
hiten pefcnof mmin mmof eafi eqoun
eneyouab noucop eafjimi noucw] neneh

9:12  Neither by the blood of goats and calves,
but by his own blood he entered in once into
the holy place, having obtained eternal
redemption [for us].

9:13 icje gar pcnof nte hanbar/it
nem hanmaci nem oukermi nte oubahci
efnojq ejen net[aqem saftoubo ep-
toubo nte ]carx

9:13  For if the blood of bulls and of goats, and
the ashes of an heifer sprinkling the unclean,
sanctifieth to the purifying of the flesh:

9:14 ie au/r mallon pe pcnof mp,c
vai ete ebol hiten pipna eyouab af-
enf eqoun eftoub/out mv] fnatoubo
ntencun/decic ebol ha nihb/oui ey-
mwout eyrenerbwk mv] etonq ouoh
nym/i

9:14  How much more shall the blood of Christ,
who through the eternal Spirit offered himself
without spot to God, purge your conscience
from dead works to serve the living God?
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9:15 ouoh eybevai oumecit/c pe nte
oudiay/k/ mberi hopwc eafswpi nje
oumou eucw] nte niparabacic et,/
hijen ]diay/k/ nhoui] hina nce[i mpi-
ws nje n/ etyahem nte ]kl/ronomia
neneh

9:15. And for this cause he is the mediator of
the new testament, that by means of death, for
the redemption of the transgressions [that were]
under the first testament, they which are called
might receive the promise of eternal
inheritance.

9:16 pima gar ete oudiay/k/ mmof
anagk/ nceen vmou mv/ etafcemn/tf

9:16  For where a testament [is], there must
also of necessity be the death of the testator.

9:17 ]diay/k/ gar ectajr/out ejen
hanrefmwout je mpacjemjom hocon
efonq nje v/ etafcemn/tc

9:17  For a testament [is] of force after men are
dead: otherwise it is of no strength at all while
the testator liveth.

9:18 eybevai oude ]houi] mpectoubo
a[ne cnof

9:18  Whereupon neither the first [testament]
was dedicated without blood.

9:19 entol/ gar niben kata pinomoc
eta mwuc/c caji mmwou nem pilaoc
t/rf af[i noucnof nte hanmaci nem
hanbar/it nem oumwou nem oucort
nkokkinwn nem ouhucwpon pikejwm de
hwf nem pilaoc t/rf afnojqou

9:19  For when Moses had spoken every
precept to all the people according to the law,
he took the blood of calves and of goats, with
water, and scarlet wool, and hyssop, and
sprinkled both the book, and all the people,

9:20 efjw mmoc je vai pe pcnof nte
]diay/k/ y/ eta v] henhen y/nou
eroc

9:20  Saying, This [is] the blood of the
testament which God hath enjoined unto you.

9:21 ouoh ]ck/n/ nem nickeuoc t/rou
nte pisemsi afnojqou mpair/] qen
picnof

9:21  Moreover he sprinkled with blood both
the tabernacle, and all the vessels of the
ministry.

9:22 kata ouqwnt sautoubo t/rou
kata pinomoc qen oucnof ouoh at[ne
ven cnof ebol mpare ,w ebol swpi

9:22  And almost all things are by the law
purged with blood; and without shedding of
blood is no remission.

9:23 anagk/ men oun nicmot nte n/
etqen niv/oui ncetoubo qen nai nywou
de na niv/oui qen hansouswousi eu-
cotp ehote nai

9:23. [It was] therefore necessary that the
patterns of things in the heavens should be
purified with these; but the heavenly things
themselves with better sacrifices than these.

9:24 neta p,c gar an i eqoun ehan-
mounk njij euouab ntupoc nitavm/i
alla eqoun e]ve ete nyoc te ef-
ouonhf ebol ]nou mpemyo mv] ehr/i
ejwn

9:24  For Christ is not entered into the holy
places made with hands, [which are] the figures
of the true; but into heaven itself, now to
appear in the presence of God for us:

9:25 je ntefenf ehr/i an noum/s ncop
mvr/] mpiar,/erec esafi eqoun eney-
ouab ntemrompi qen oucnof mvwf an
pe

9:25  Nor yet that he should offer himself often,
as the high priest entereth into the holy place
every year with blood of others;
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9:26 mmon nehw] erof pe ntef[i m-
kah noum/s ncop icjen tkatabol/
mpikocmoc ]nou de noucop sa pjwk
ebol nte nieneh afouonhf ebol je
ntefses vnobi ebol hiten pefsou-
swousi

9:26  For then must he often have suffered
since the foundation of the world: but now
once in the end of the world hath he appeared
to put away sin by the sacrifice of himself.

9:27 ouoh kata vr/] etec,/ nnirwmi
eyroumou noucop menenca vai de ou-
hap

9:27  And as it is appointed unto men once to
die, but after this the judgment:

9:28 pair/] hwf p,c afenf eqoun
noucop je ntefini nnennobi noum/s
ehr/i pimahcop de b efeouonhf ebol
a[ne nobi eunohem nn/ etjoust ebol
qajwf

9:28  So Christ was once offered to bear the
sins of many; and unto them that look for him
shall he appear the second time without sin
unto salvation.

10:1 vnomoc gar eouontaf nouq/ibi
nte niagayon eyn/ou ntaihikwn an te
nte naihb/oui ntemrompi qen naisou-
swousi rw nai etouini mmwou eqoun
sabol mmon sjom mmwou eneh ejek
n/ eyn/ou eqoun

10:1. For the law having a shadow of good
things to come, [and] not the very image of the
things, can never with those sacrifices which
they offered year by year continually make the
comers thereunto perfect.

10:2 mmon naunak/n an pe euini m-
mwou eqoun eybe je mmon hli ncun-
/decic ntwou nte hannobi qa n/ et-
semsi eautoubo noucop

10:2  For then would they not have ceased to
be offered? because that the worshippers once
purged should have had no more conscience of
sins.

10:3 alla nqr/i nq/tou nauiri mv-
meui nninobi etemrompi

10:3  But in those [sacrifices there is] a
remembrance again [made] of sins every year.

10:4 oumetatjom gar te nte pcnof
nte hanmaci nem hanbar/it eel han-
nobi

10:4  For [it is] not possible that the blood of
bulls and of goats should take away sins.

10:5 eybevai efn/ou eqoun epikocmoc
fjw mmoc je ousouswousi nem ou-
procvwra mpekouasou oucwma de pe-
takcebtotf n/i

10:5  Wherefore when he cometh into the
world, he saith, Sacrifice and offering thou
wouldest not, but a body hast thou prepared
me:

10:6 han[lil nem eybe vnobi mpek-
]ma] ehr/i ejwou

10:6  In burnt offerings and [sacrifices] for sin
thou hast had no pleasure.

10:7 tote aijoc je ic h/ppe ]n/ou
qen oukahi njwm eccq/out eyb/t eyri-
iri v] mpetehnak

10:7. Then said I, Lo, I come (in the volume of
the book it is written of me,) to do thy will, O
God.

10:8 capswi fjw mmoc je hansou-
swousi nem hanprocvwra nem han[lil
nem eybe vnobi mpekouasou oude m-
pek]ma] ejwou ete n/ ne etouini
mmwou eqoun kata pinomoc

10:8  Above when he said, Sacrifice and
offering and burnt offerings and [offering] for
sin thou wouldest not, neither hadst pleasure
[therein]; which are offered by the law;
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10:9 tote afjoc je ic h/ppe ]n/ou
eiri mpetehnak fqwteb mpihouit hina
nteftahe pimahb eratf

10:9  Then said he, Lo, I come to do thy will, O
God. He taketh away the first, that he may
establish the second.

10:10 vai etantoubo nhr/i qen pe-
tehnaf ebol hiten ]procvwra nte
pcwma ni/c p,c noucop

10:10  By the which will we are sanctified
through the offering of the body of Jesus Christ
once [for all].

10:11 ouoh ou/b niben efohi eratf
mm/ni efsemsi naisouswousi rw efini
mmwou eqoun noum/s ncop nai ete
mmon sjom mmwou eneh eel nobi

10:11  And every priest standeth daily
ministering and offering oftentimes the same
sacrifices, which can never take away sins:

10:12 vai de afenf ehr/i ejen nennobi
nousouswousi nouwt afhemci caouinam
mv] sa ebol

10:12  But this man, after he had offered one
sacrifice for sins for ever, sat down on the right
hand of God;

10:13 to loipon efjoust satou,w
nnefjaji capec/t nnef[alauj

10:13  From henceforth expecting till his
enemies be made his footstool.

10:14 ouprocvwra nouwt eynajek n/
eynatoubwou sa ebol

10:14  For by one offering he hath perfected for
ever them that are sanctified.

10:15 fermeyre gar nan nje pipna
eyouab menenca yrefjoc gar

10:15  [Whereof] the Holy Ghost also is a
witness to us: for after that he had said before,

10:16 je taidiay/k/ etaicemn/tc ne-
mwou menenca naiehoou etemmau peje
p[c eie] nnanomoc eqr/i epouh/t ouoh
]nacq/tou ejen noumeui

10:16  This [is] the covenant that I will make
with them after those days, saith the Lord, I
will put my laws into their hearts, and in their
minds will I write them;

10:17 ouoh nnaervmeui je nnounobi
nem nouanomia

10:17  And their sins and iniquities will I
remember no more.

10:18 pima gar ete ou,w ebol mmof
nte nai ie mmon procvwra je eybe v-
nobi

10:18  Now where remission of these [is, there
is] no more offering for sin.

10:19 eouon ntan oun mmau nacn/ou
nouwnh ebol evmwit eqoun nte ney-
ouab qen pcnof ni/c

10: 19. Having therefore, brethren, boldness to
enter into the holiest by the blood of Jesus,

10:20 v/ etafaif mberi nan pimwit
mberi ouoh etonq ebol hiten pikata-
petacma ete tefcarx te

10:20  By a new and living way, which he hath
consecrated for us, through the veil, that is to
say, his flesh;

10:21 nem ounis] nou/b ejen p/i m-
v]

10:21  And [having] an high priest over the
house of God;

10:22 mareni eqoun qen ouh/t mm/i
nem oujwk nte ounah] eunoujq nje
nenh/t ebol ha cun/decic echwou ouoh
ere pencwma jwkem qen oumwou ef-
toub/out

10:22  Let us draw near with a true heart in full
assurance of faith, having our hearts sprinkled
from an evil conscience, and our bodies washed
with pure water.

10:23 marenamoni mpiouonh ebol nte
]helpic natriki fenhot gar nje v/
etafws

10:23  Let us hold fast the profession of [our]
faith without wavering; (for he [is] faithful that
promised;)
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10:24 maren]hy/n enener/ou qen ou-
,oh nte ouagap/ nem hanhb/oui e-
naneu

10:24  And let us consider one another to
provoke unto love and to good works:

10:25 nten,w ncwn an ntencunagwg/
kata vr/] ete tkahc nte hanouon te
alla ereten]nom] nhouo mallon
hocon eretennau je auqwnt nje pi-
ehoou

10:25  Not forsaking the assembling of
ourselves together, as the manner of some [is];
but exhorting [one another]: and so much the
more, as ye see the day approaching.

10:26 ansanernobi gar enouws me-
nenca yren[i mpcouen ]meym/i mmon
souswousi je cwjp eybe hannobi

10:26  For if we sin wilfully after that we have
received the knowledge of the truth, there
remaineth no more sacrifice for sins,

10:27 oujinjoust de ebol nte ouhap
efoi nho] nem ou,oh nte ou,rwm ef-
naouwm nca n/ et] oub/f

10:27  But a certain fearful looking for of
judgment and fiery indignation, which shall
devour the adversaries.

10:28 aresan ouai ses vnomoc m-
mwuc/c a[ne metsenh/t ehr/i ejen
meyre b ie g safmou

10:28  He that despised Moses' law died
without mercy under two or three witnesses:

10:29 ie tetenmeui je fnampsa nou/r
nthemko euhwou nhouo nje v/ eyna-
hwmi ejen ps/ri mv] ouoh af,a p-
cnof nte ]diay/k/ ntotf je f[aqem
v/ etaftoubo nhr/i nq/tf ouoh pipna
nte pihmot afswsf

10:29  Of how much sorer punishment, suppose
ye, shall he be thought worthy, who hath
trodden under foot the Son of God, and hath
counted the blood of the covenant, wherewith
he was sanctified, an unholy thing, and hath
done despite unto the Spirit of grace?

10:30 tencwoun gar mv/ etafjoc je
p[impisis vwi anok pe ouoh anok ey-
na]sebiw ouoh palin je p[c na]hap
epeflaoc

10:30  For we know him that hath said,
Vengeance [belongeth] unto me, I will
recompense, saith the Lord. And again, The
Lord shall judge his people.

10:31 ouerho] nhouo pe eraouw eqr/i
enenjij mv] etonq

10:31  [It is] a fearful thing to fall into the
hands of the living God.

10:32 arivmeui nnetenehoou nte sorp
nareten[i mvouwini nqr/i nq/tou e-
atetenamoni nten y/nou qen ounis]
nte hanmkauh

10:32  But call to remembrance the former
days, in which, after ye were illuminated, ye
endured a great fight of afflictions;

10:33 vai men je qen hansws nem
hanhojhej eueryeatrizin mmwten vai
de je aretenersv/r nn/ eymosi m-
pair/]

10:33  Partly, whilst ye were made a gazing-
stock both by reproaches and afflictions; and
partly, whilst ye became companions of them
that were so used.

10:34 ke gar aretensepmkah nem n/
etconh ouoh phwlem nte netenhupar-
,onta aretensopf erwten qen ourasi
eretencwoun je ouontwten mmau nou-
metramao eccotp ouoh ecnaohi sa
ebol

10:34  For ye had compassion of me in my
bonds, and took joyfully the spoiling of your
goods, knowing in yourselves that ye have in
heaven a better and an enduring substance.
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10:35 petenouwnh oun ebol mperhitf
ebol vai ete ouontaf nounis] nsebie
be,e mmau

10:35  Cast not away therefore your
confidence, which hath great recompence of
reward.

10:36 aretener,ria nouhupomon/ hina
aretensaniri mvouws mv] nteten[i
mpiws

10:36  For ye have need of patience, that, after
ye have done the will of God, ye might receive
the promise.

10:37 eti gar kekouji hocon hocon
fnai nje peyn/ou ouoh fnawck an

10:37  For yet a little while, and he that shall
come will come, and will not tarry.

10:38 piym/i de fnawnq ebol qen
vnah] ouoh eswp afsanhwp nne ta-
'u,/ ]ma] nq/tf

10:38  Now the just shall live by faith: but if
[any man] draw back, my soul shall have no
pleasure in him.

10:39 anon de anon naouhwp an nte
ouvwt evahou eutako alla nte ou-
nah] eutanqo nte ]'u,/

10:39  But we are not of them who draw back
unto perdition; but of them that believe to the
saving of the soul.

11:1 vnah] de outajro pe nte n/
etouerhelpic erwou ourefcohi pe nte
hanhb/oui ncenau erwou an

11:1. Now faith is the substance of things
hoped for, the evidence of things not seen.

11:2 qen vai gar auermeyre qa ni-
precbuteroc

11:2  For by it the elders obtained a good
report.

11:3 qen ounah] tenka] je aucob]
nje nieneh qen pcaji mv] je ebol
qen n/ etenceouonh ebol an afswpi
nje v/ etounau erof

11:3  Through faith we understand that the
worlds were framed by the word of God, so
that things which are seen were not made of
things which do appear.

11:4 qen ounah] abel afen houo
souswousi mv] ehote kain vai etau-
ermeyre qarof ebol hitotf je ouym/i
pe efermeyre nje v] ehr/i ejen nef-
taio ouoh ebol hitotf etafmou fcaji
on

11:4. By faith Abel offered unto God a more
excellent sacrifice than Cain, by which he
obtained witness that he was righteous, God
testifying of his gifts: and by it he being dead
yet speaketh.

11:5 qen ounah] enw, auouoybef
ebol estemnau evmou ouoh naujimi
mmof an pe je a v] ouoybef ebol
qajwf gar mpiouwteb ebol auermeyre
qarof je afranaf mv]

11:5  By faith Enoch was translated that he
should not see death; and was not found,
because God had translated him: for before his
translation he had this testimony, that he
pleased God.

11:6 at[ne nah] de mmon sjom
eranaf cse gar ntefnah] nje v/ ey-
n/ou ha v] je fsop ouoh fnaswpi
nref]be,e nn/ etkw] ncwf

11:6  But without faith [it is] impossible to
please [him]: for he that cometh to God must
believe that he is, and [that] he is a rewarder of
them that diligently seek him.
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11:7 qen ounah] nwe etautamof
eybe n/ ete mpatounau erwou aferho]
afmonk noukubwtoc eunohem nte pef/i
y/ etaferkatakrinin mpikocmoc ebol
hitotc ouoh afswpi nkl/ronomoc nte
]meym/i nte vnah]

11:7  By faith Noah, being warned of God of
things not seen as yet, moved with fear,
prepared an ark to the saving of his house; by
the which he condemned the world, and became
heir of the righteousness which is by faith.

11:8 qen ounah] v/ etoumou] erof
je abraam afcwtem ei ebol epima e-
nafna[itf nkl/ronomia ouoh afi ebol
nfemi an je afmosi eywn

11:8  By faith Abraham, when he was called to
go out into a place which he should after
receive for an inheritance, obeyed; and he went
out, not knowing whither he went.

11:9 qen ounah] aferremnjwili qen
pkahi nte ]epaggelia hwc mvwf an
pe eafswpi qen hanck/n/ nem icaak
nem iakwb nisv/r nkl/ronomoc nte
paiws rw

11:9  By faith he sojourned in the land of
promise, as [in] a strange country, dwelling in
tabernacles with Isaac and Jacob, the heirs with
him of the same promise:

11:10 nafjoust gar ebol qath/
n]baki y/ ete ouontac nnicen] mmau
y/ ete pecte,nit/c nem pecrefyamio pe
v]

11:10  For he looked for a city which hath
foundations, whose builder and maker [is] God.

11:11 qen ounah] nyoc hwc carra
]a[r/n ac[i noujom eptaouo ebol nte
oujroj ouoh ne pc/ou an pe nte tec-
mai/ epid/ afswpi efenhot ntotc nje
v/ etafws

11:11  Through faith also Sara herself received
strength to conceive seed, and was delivered of
a child when she was past age, because she
judged him faithful who had promised.

11:12 eybevai aumacou ebol qen
ouai ke tauta eafwjf nje picwma
kata vr/] nniciou nte tve qen pou-
asai nem mvr/] mpisw etqaten nen-
cvotou mviom ete mpau[i/pi mmof

11:12  Therefore sprang there even of one, and
him as good as dead, [so many] as the stars of
the sky in multitude, and as the sand which is
by the sea shore innumerable.

11:13 kata ounah] nai t/rou aumou
mpou[i nniepaggelia alla aunau
erwou hivouei ouoh aueracpazecye m-
mwou ouoh auouonh ebol je han-
semmwou ne ouoh nremnjwili hijen
pikahi

11:13  These all died in faith, not having
received the promises, but having seen them
afar off, and were persuaded of [them], and
embraced [them], and confessed that they were
strangers and pilgrims on the earth.

11:14 n/ gar etjw nnai mpair/] ce-
ouonh ebol je aukw] nca oubaki nte
ouma nswpi

11:14  For they that say such things declare
plainly that they seek a country.

11:15 ouoh icje men nauiri mvmeui
ny/ etaui ebol nq/tc ie ne ouontou
c/ou pe etacyo eroc

11:15  And truly, if they had been mindful of
that [country] from whence they came out, they
might have had opportunity to have returned.
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11:16 ]nou de ceerepiyumin ey/ et-
cotp nhouo ete ya tve te eybevai
nfsipi mmwou an nje v] eyroumou]
erof nnou] nwou afcob] gar nwou
noubaki

11:16  But now they desire a better [country],
that is, an heavenly: wherefore God is not
ashamed to be called their God: for he hath
prepared for them a city.

11:17 qen ounah] abraam afini n-
icaak ehr/i euerpirazin mmof afini m-
pefs/ri mmauatf ehr/i nje v/ etaf-
sep niws erof

11:17  By faith Abraham, when he was tried,
offered up Isaac: and he that had received the
promises offered up his only begotten [son],

11:18 v/ etaucaji nemaf je qen
icaak eueyahem oujroj nak

11:18  Of whom it was said, That in Isaac shall
thy seed be called:

11:19 ouoh afmokmek je ouon sjom
mv] etounocf ebol qen n/ eymwout
eybevai af[itf qen ouparabol/

11:19  Accounting that God [was] able to raise
[him] up, even from the dead; from whence also
he received him in a figure.

11:20 qen ounah] eybe n/ eynaswpi
afcmou nje icaak eiakwb nem /cau

11:20  By faith Isaac blessed Jacob and Esau
concerning things to come.

11:21 qen ounah] iakwb efnamou af-
cmou evouai vouai nnens/ri niwc/v
ouoh afouwst ejen hy/f mpefsvwt

11:21  By faith Jacob, when he was a dying,
blessed both the sons of Joseph; and
worshipped, [leaning] upon the top of his staff.

11:22 qen ounah] iwc/v efnamou af-
ervmeui mpjini ebol nnens/ri mpicl
ouoh afhonhen eybe nefkac

11:22  By faith Joseph, when he died, made
mention of the departing of the children of
Israel; and gave commandment concerning his
bones.

11:23 qen ounah] mwuc/c etaumacf
au,opf ng nabot nje nefio] je aunau
epialou je ouactioc pe ouoh mpouer-
ho] qath/ mpihwp nte pouro

11:23  By faith Moses, when he was born, was
hid three months of his parents, because they
saw [he was] a proper child; and they were not
afraid of the king's commandment.

11:24 qen ounah] mwuc/c etafernis]
afjwl ebol estemeyroumou] erof je
ps/ri ntseri mvaraw

11:24  By faith Moses, when he was come to
years, refused to be called the son of Pharaoh's
daughter;

11:25 mallon eafouws esepmkah nem
pilaoc nte v] ehote ntef[im/ qen
vnobi proc ouc/ou

11:25  Choosing rather to suffer affliction with
the people of God, than to enjoy the pleasures
of sin for a season;

11:26 eaf,a psws mp,c ntotf je
oumetramao enaac te ehote niahwr
nte ,/mi enafjoust gar ebol qath/
mpisebie be,e

11:26  Esteeming the reproach of Christ greater
riches than the treasures in Egypt: for he had
respect unto the recompence of the reward.

11:27 qen ounah] af,a ,/mi ncwf
mpeferho] qath/ mpimbon nte pouro
piaynau gar erof nafmoun erof mvr/]
nouai efnau erof

11:27  By faith he forsook Egypt, not fearing
the wrath of the king: for he endured, as seeing
him who is invisible.

11:28 qen ounah] afiri mpipac,a
nem pivwn ebol nte picnof hina nte-
stem pireftako [i nem nousorp mmici

11:28  Through faith he kept the passover, and
the sprinkling of blood, lest he that destroyed
the firstborn should touch them.
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11:29 qen ounah] aucini ebol hiten
viom nsari mvr/] nebol qen oukahi
efsouwou v/ etau[ipira nq/tf nje ni-
remn,/mi auwmc eqr/i

11:29  By faith they passed through the Red sea
as by dry [land]: which the Egyptians assaying
to do were drowned.

11:30 qen ounah] nicobt nte ieri,w
auhei etaukw] erwou nz nehoou

11:30  By faith the walls of Jericho fell down,
after they were compassed about seven days.

11:31 qen ounah] raab ]porn/ m-
pectako nem n/ etaueratcwtem etac-
s/p nij/r eroc qen ouhir/n/

11:31  By faith the harlot Rahab perished not
with them that believed not, when she had
received the spies with peace.

11:32 ouoh ntajoc on je ou efemounk
gar eroi nje pic/ou eiviri eybe gedewn
barak cam'wm ievyaie dauid nem
camou/l nem nikeprov/t/c

11:32. And what shall I more say? for the time
would fail me to tell of Gedeon, and [of] Barak,
and [of] Samson, and [of] Jephthae; [of] David
also, and Samuel, and [of] the prophets:

11:33 n/ ete ebol hiten ounah]
au[ro ehanmetourwou auerhwb e]mey-
m/i a totou [i nniws auywm nrwou
nhanmoui

11:33  Who through faith subdued kingdoms,
wrought righteousness, obtained promises,
stopped the mouths of lions,

11:34 auwsem etjom nte ou,rwm
auvwt ebol qen rwou nhanc/fi au-
jemjom qen pswni auswpi eujor qen
pipolemoc auriki nhanparembol/ nte
hansemmwou

11:34  Quenched the violence of fire, escaped
the edge of the sword, out of weakness were
made strong, waxed valiant in fight, turned to
flight the armies of the aliens.

11:35 au[i nje hanhiomi nnouref-
mwout ebol qen ouanactacic han-
ke,wouni auouesouwsou mvr/] nhan-
kemkem mpousep picw] erwou hina nte
totou [i n]anactacic etcotp

11:35  Women received their dead raised to life
again: and others were tortured, not accepting
deliverance; that they might obtain a better
resurrection:

11:36 hanke,wouni de qen hancwbi
nem hanmectiggoc au[ipira eti de nem
hankecnauh nem hanstekwou

11:36  And others had trial of [cruel] mockings
and scourgings, yea, moreover of bonds and
imprisonment:

11:37 auhiwni ejwou aubacou nyba-
sour auerpirazin mmwou aumou qen
pqwteb ntc/fi aumosi qen hanmelwt/
qen hansar mbaempi euerqae euhej-
hwj eu[imkah

11:37  They were stoned, they were sawn
asunder, were tempted, were slain with the
sword: they wandered about in sheepskins and
goatskins; being destitute, afflicted, tormented;

11:38 nai ete nare pikocmoc mpsa
mmwou an pe eucwrem hi nisafeu nem
nitwou nem nib/b nem ni,ol nte pkahi

11:38  (Of whom the world was not worthy:)
they wandered in deserts, and [in] mountains,
and [in] dens and caves of the earth.

11:39 ouoh nai t/rou etauermeyre
qarwou ebol hiten pinah] mpou[i
mpiws

11:39  And these all, having obtained a good
report through faith, received not the promise:

11:40 eafjoust icjen sorp nje v]
qath/ nouhwb efcotp eyb/ten hina
ncestemjwk ebol at[noun

11:40  God having provided some better thing
for us, that they without us should not be made
perfect.
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12:1 eybevai gar anon hwn eouon ou-
[/pi ntaimai/ ,/ ehr/i ejwn nte han-
marturoc ean,w ncwn mmet[acih/t
niben nem vnobi etohi eratf eron ema-
sw ebol hiten ouhupomon/ maren[oji
qen piagwn et,/ nan eqr/i

12:1. Wherefore seeing we also are compassed
about with so great a cloud of witnesses, let us
lay aside every weight, and the sin which doth
so easily beset [us], and let us run with patience
the race that is set before us,

12:2 enjoust epar,/goc nte vnah]
nem pirefjwk i/c vai ete ntsebiw m-
pirasi et,/ qajwf afamoni ntotf
eou~ aferkatavronin mpsipi afhemci
caouinam mpiyronoc nte v]

12:2  Looking unto Jesus the author and
finisher of [our] faith; who for the joy that was
set before him endured the cross, despising the
shame, and is set down at the right hand of the
throne of God.

12:3 mekmek y/nou gar etaimetref-
amoni ntotf nte vai mpair/] ebol
hitotou nnirefernobi euantilogia erwou
mmin mmwou hina ntetenstem[iqici
eretenb/l ebol qen neten'u,/

12:3  For consider him that endured such
contradiction of sinners against himself, lest ye
be wearied and faint in your minds.

12:4 mpatetenohi eraten y/nou ere-
ten] oube vnobi sa eqr/i epcnof

12:4. Ye have not yet resisted unto blood,
striving against sin.

12:5 ouoh aretenerpwbs mpiywt nh/t
vai etafcaji nemwten mvr/] nhans/ri
pas/ri mpererkouji nh/t qen ]cbw
nte p[c oude mperbwl ebol efcohi
mmok

12:5  And ye have forgotten the exhortation
which speaketh unto you as unto children, My
son, despise not thou the chastening of the
Lord, nor faint when thou art rebuked of him:

12:6 v/ gar ete p[c mei mmof saf-
]cbw naf safermactiggoin de ns/ri
niben etefnasopou erof

12:6  For whom the Lord loveth he chasteneth,
and scourgeth every son whom he receiveth.

12:7 arihupomenin ncbw afcaji ne-
mwten mvr/] nhans/ri nje v] nim
gar ns/ri ete mpare pefiwt ]cbw naf

12:7  If ye endure chastening, God dealeth with
you as with sons; for what son is he whom the
father chasteneth not?

12:8 icje teten,/ cabol n]cbw y/
etauersv/r eroc t/rou hara nywten
hans/ri nnouj ouoh nywten hans/ri
an

12:8  But if ye be without chastisement,
whereof all are partakers, then are ye bastards,
and not sons.

12:9 icje nenio] men nte tcarx nau-
ntan mmau nref]cbw ouoh nansvit
qatouh/ ie nhouo an je nten[nejwn
mviwt nte nipna ouoh ntenwnq

12:9  Furthermore we have had fathers of our
flesh which corrected [us], and we gave [them]
reverence: shall we not much rather be in
subjection unto the Father of spirits, and live?

12:10 n/ men gar proc oukouji nehoou
nau]cbw nan kata petehnwou vai de
nyof peternofri nan nhouo je nten[i
ebol qen tefmettoubo

12:10  For they verily for a few days chastened
[us] after their own pleasure; but he for [our]
profit, that [we] might be partakers of his
holiness.
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12:11 cbw de niben proc ]ounou men
mpakjemou enaourasi ne alla nte ou-
mkah nh/t epqae de ououtah nhir/-
nikon nte ]meym/i sact/if nn/ et-
auergumnazin mmwou ebol hitotc

12:11  Now no chastening for the present
seemeth to be joyous, but grievous:
nevertheless afterward it yieldeth the peaceable
fruit of righteousness unto them which are
exercised thereby.

12:12 eybevai nijij et,/ nem nivat
etb/l ebol matahwou eratou

12:12  Wherefore lift up the hands which hang
down, and the feeble knees;

12:13 arioui nhanjin[oji eucoutwn n-
neten[alauj hina ntestem ]met[ale
riki mallon de nteclojc

12:13  And make straight paths for your feet,
lest that which is lame be turned out of the
way; but let it rather be healed.

12:14 [oji nca ]hir/n/ nem ouon
niben nem pitoubo v/ ete at[nouf
mmon hli nanau mp[c

12:14  Follow peace with all [men], and
holiness, without which no man shall see the
Lord:

12:15 eretencomc ebol m/pwc ouon
ouai efsat ebol qen pihmot m/pwc
ouon ounouni nsasi ecr/t epswi ec]-
mkah ouoh ebol hitotc nte oum/s
[wqem

12:15  Looking diligently lest any man fail of
the grace of God; lest any root of bitterness
springing up trouble [you], and thereby many
be defiled;

12:16 m/pwc an ouon oupornoc ie
oucafh/t mvr/] n/cau v/ etaf] n-
tefmetsamici ebol qen ouqre nouwt

12:16  Lest there [be] any fornicator, or
profane person, as Esau, who for one morsel of
meat sold his birthright.

12:17 tetencwoun je menencwc efouws
eerkl/ronomin mpicmou auhitf ebol m-
pefjem ma gar nermetanoin ketoi ne-
afkw] ncwc qen hanermwoui

12:17  For ye know how that afterward, when
he would have inherited the blessing, he was
rejected: for he found no place of repentance,
though he sought it carefully with tears.

12:18 mpeteni gar ha ou,rwm n-
jomjem ouoh efmoh nem ougnovoc nem
ou,aki efvonh nem oucaray/ou

12:18. For ye are not come unto the mount that
might be touched, and that burned with fire,
nor unto blackness, and darkness, and tempest,

12:19 nem pcencen nte oucalpiggoc
nem tcm/ nte hancaji y/ eta n/ et-
cwtem eroc erparaticye estemouahem
caji nemwou

12:19  And the sound of a trumpet, and the
voice of words; which [voice] they that heard
intreated that the word should not be spoken to
them any more:

12:20 nausfai gar an pe qa pete-
naujw mmof kan ouy/rion afsan[i nem
pitwou euehiwni ejwf

12:20  (For they could not endure that which
was commanded, And if so much as a beast
touch the mountain, it shall be stoned, or thrust
through with a dart:

12:21 ouoh pair/] nafoi nho] nje
peyouonh ebol mwuc/c gar afjoc je
]oi nho] ouoh ]cyereter

12:21  And so terrible was the sight, [that]
Moses said, I exceedingly fear and quake:)

12:22 alla areteni ha pitwou nte
ciwn nem ]baki nte v] etonq il/m
nte tve nem hanyba naggeloc euersai

12:22  But ye are come unto mount Sion, and
unto the city of the living God, the heavenly
Jerusalem, and to an innumerable company of
angels,
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12:23 nem ouekkl/cia nte hansamici
eccq/out qen niv/oui nem piref]hap
v] nte ouon niben nem pipna nte
niym/i etj/k ebol

12:23  To the general assembly and church of
the firstborn, which are written in heaven, and
to God the Judge of all, and to the spirits of
just men made perfect,

12:24 nem i/c pimecit/c nte ]diay/k/
mberi nem oucnof nte ounoujq efcaji
ehote va abel

12:24  And to Jesus the mediator of the new
covenant, and to the blood of sprinkling, that
speaketh better things than [that of] Abel.

12:25 anau mpererparaticye mpetcaji
icje gar n/ mpousvwt hijen pikahi
etauerparaticye mpetcaji nhouo mal-
lon anon qa n/ eynaket hrau cabol
mv/ etafi ebol qen niv/oui

12:25  See that ye refuse not him that speaketh.
For if they escaped not who refused him that
spake on earth, much more [shall not] we
[escape], if we turn away from him that
[speaketh] from heaven:

12:26 v/ eta tefcm/ kim mpikahi m-
pic/ou ]nou de afws efjw mmoc je
eti kecop anok ]namonmen ou monon
epkahi alla nem ]keve

12:26  Whose voice then shook the earth: but
now he hath promised, saying, Yet once more I
shake not the earth only, but also heaven.

12:27 pieti de nkecop eftamo mmon
euouwteb ebol nte n/ etoukim erwou
hwc euymai/out hina ntouswpi eu-
cmont nje n/ etencekim an

12:27  And this [word], Yet once more,
signifieth the removing of those things that are
shaken, as of things that are made, that those
things which cannot be shaken may remain.

12:28 eybevai enna[i noumetouro n-
atkim marenswpi eouon hmot ntoten
vai etennasemsi mv] ebol hitotf
enranaf qen ouho] nem oucyerter

12:28  Wherefore we receiving a kingdom
which cannot be moved, let us have grace,
whereby we may serve God acceptably with
reverence and godly fear:

12:29 ke gar pennou] ou,rwm ef-
ouwm pe

12:29  For our God [is] a consuming fire.

13:1 ]metmaicon marecswpi eccmont 13:1. Let brotherly love continue.
13:2 ]metmaisemmo mpererpecwbs e-
bol gar hiten yai qen ouebsi a han-
ouon sep hanaggeloc erwou

13:2  Be not forgetful to entertain strangers: for
thereby some have entertained angels unawares.

13:3 arivmeui nn/ etconh hwc ere-
tenconh nemwou n/ etmokh hwc ere-
tensop hwten qen cwma

13:3  Remember them that are in bonds, as
bound with them; [and] them which suffer
adversity, as being yourselves also in the body.

13:4 pigamoc tai/out qen ouon niben
]sairi toub/out nipornoc gar nem ni-
nwik v] na]hap erwou

13:4  Marriage [is] honourable in all, and the
bed undefiled: but whoremongers and
adulterers God will judge.

13:5 petentropoc noumetmaihat an pe
n/ etsop euerwsi mmwten nyof gar
afjoc je nnacwjpk oude nna,ak ncwi

13:5  [Let your] conversation [be] without
covetousness; [and be] content with such things
as ye have: for he hath said, I will never leave
thee, nor forsake thee.

13:6 hwcte entajr/out anon enjw
mmoc je p[c pe pabo/yoc nnaerho] je
ou pete rwmi naaif n/i

13:6  So that we may boldly say, The Lord [is]
my helper, and I will not fear what man shall do
unto me.
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13:7 arivmeui nnetenhugoumenoc n/
etaucaji nemwten mpicaji nte v] nai
etetennau epijini ebol nte poujinmosi
swpi eretenoni mpounah]

13:7  Remember them which have the rule over
you, who have spoken unto you the word of
God: whose faith follow, considering the end of
[their] conversation.

13:8 i/c p,c ncaf nem voou nyof
nyof pe nem sa eneh

13:8  Jesus Christ the same yesterday, and to
day, and for ever.

13:9 hancbw nouyo nr/] ouoh n-
semmo mpenyrououeteb y/nou ebol
nanec gar etajre petenh/t qen ou-
hmot qen hanqr/oui an nai ete mpou-
jemh/ou nq/tou nje n/ eymosi nq/tou

13:9  Be not carried about with divers and
strange doctrines. For [it is] a good thing that
the heart be established with grace; not with
meats, which have not profited them that have
been occupied therein.

13:10 eouontan mmau nouma ner-
swousi vai ete mmontou ersisi e-
ouwm ebol nq/tf nje n/ etsemsi
n]ck/n/

13:10  We have an altar, whereof they have no
right to eat which serve the tabernacle.

13:11 nizwoun gar etesauini mpoucnof
eqoun eneyouab ejen vnobi ebol hi-
totf mpiar,iereuc saurekh pcwma nte
nai cabol n]parembol/

13:11  For the bodies of those beasts, whose
blood is brought into the sanctuary by the high
priest for sin, are burned without the camp.

13:12 eybevai hwf i/c hina ntef-
toubo mpilaoc ebol hiten pefcnof
mmin mmof afsepmkah cabol n]pul/

13:12  Wherefore Jesus also, that he might
sanctify the people with his own blood, suffered
without the gate.

13:13 ]nou oun marense nan ebol
sarof cabol n]parembol/ enfai m-
pefsws eron

13:13  Let us go forth therefore unto him
without the camp, bearing his reproach.

13:14 mmontan gar mpaima noubaki
eccmont alla y/ eyn/ou etenkw] ncwc

13:14  For here have we no continuing city, but
we seek one to come.

13:15 marenini oun ehr/i ebol hitotf
nhansouswousi ncmou nc/ou niben m-
v] ete vai pe poutah nte nencvotou
enouwnh mpefran ebol

13:15  By him therefore let us offer the sacrifice
of praise to God continually, that is, the fruit of
[our] lips giving thanks to his name.

13:16 ]metreferhebnoufi de nem ]-
metsv/r mpererpouwbs hansouswousi
gar mpair/] sauranaf mv]

13:16  But to do good and to communicate
forget not: for with such sacrifices God is well
pleased.

13:17 mare petenh/t ywt nem neten-
hugoumenoc ouoh cwtem ncwou nywou
gar etoi nsrwic ejen neten'u,/ hwc
euna]logoc ejwten hina nceer vai qen
ourasi ouoh ncefiahom an vai gar
peternofri nwten

13:17  Obey them that have the rule over you,
and submit yourselves: for they watch for your
souls, as they that must give account, that they
may do it with joy, and not with grief: for that
[is] unprofitable for you.

13:18 twbh ehr/i ejwn penh/t de
y/t je ouon ntan mmau noucun/decic
enanec qen ouon niben enouws emosi
nkalwc

13:18. Pray for us: for we trust we have a good
conscience, in all things willing to live honestly.
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13:19 nhouo de ]twbh eer vai hina
ncetvoi harwten n,wlem

13:19  But I beseech [you] the rather to do this,
that I may be restored to you the sooner.

13:20 v] de nte ]hir/n/ v/ etafini
epswi ebol qen n/ eymwout mpinis]
mmanecwou nte niecwou qen picnof nte
]diay/k/ neneh pen[c i/c p,c

13:20  Now the God of peace, that brought
again from the dead our Lord Jesus, that great
shepherd of the sheep, through the blood of the
everlasting covenant,

13:21 efecebte y/nou qen agayon
niben epjiniri mpefouws efiri naf m-
peyranaf nqr/i nq/ten mpefmyo ebol
hiten i/c p,c v/ ete vwf pe piwou
sa eneh nte nieneh am/n

13:21  Make you perfect in every good work to
do his will, working in you that which is
wellpleasing in his sight, through Jesus Christ;
to whom [be] glory for ever and ever. Amen.

13:22 ]]ho erwten nacn/ou arian-
e,ecye mpcaji nte pi]ho ebol gar
hiten hankouji aicqai nwten

13:22  And I beseech you, brethren, suffer the
word of exhortation: for I have written a letter
unto you in few words.

13:23 tetencwoun mpencon timoyeoc
v/ etau,af ebol vai afsani n,wlem
eienau erwten nemaf

13:23  Know ye that [our] brother Timothy is
set at liberty; with whom, if he come shortly, I
will see you.

13:24 sini enetenhugoumenoc t/rou
nem niagioc t/rou cesini erwten nje na
]hutalia

13:24  Salute all them that have the rule over
you, and all the saints. They of Italy salute you.

13:25 phmot nemwten t/rou am/n 13:25  Grace [be] with you all. Amen.
 proc ebreoc aucq/tc qen rwm/
auouorpc nten timoyeoc
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